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KATA PENGANTAR

Segala  puji  penulis  ucapkan  bagi SWT  yang الله   selalu  melimpahkan 

rahmat, hidayah, dan petunjuk-Nya sehingga skripsi ini bisa diselesaikan. Salawat 

dan  salam  juga  penulis  curahkan  bagi  Nabi  Muhammad  SAW  yang  telah 

mengemban amanah mulia memberi penerangan pada peradaban manusia.

Skripsi ini  adalah salah satu syarat  untuk mendapatkan derajat  S1 pada 

Program  Studi  Ilmu  Komputer,  Fakultas  Matematika  dan  Ilmu  Pengetahuan 

Alam, Universitas Gadjah Mada. Penulis memilih topik pemrosesan teks bahasa 

Jepang  karena  selama  dua  tahun  terakhir  penulis  memang  sedang  asyik 

mempelajari bahasa  yang sangat unik ini.

Program yang dikembangkan pada awalnya bertujuan untuk memecahkan 

masalah  nyata,  yaitu  bagaimana  cara  memasukkan  teks  bahasa  Jepang  pada 

komputer yang terkoneksi internet namun tidak memiki IME di sistem operasinya. 

Kasus  tersebut  akan  banyak  ditemui  pelajar  bahasa  Jepang  di  Indonesia  dan 

negara luar Jepang lainnya saat menggunakan komputer umum seperti komputer 

warnet.  Di  tengah maraknya  ledakan aplikasi  web saat  ini,  IME berbasis  web 

secara alami muncul sebagai solusi yang dipikirkan penulis.

Namun belakangan (setelah topik disetujui dosen pembimbing) ditemukan 

bahwa sudah ada IME bahasa Jepang berbasis web yang dibuat oleh Taka Kudo 

dari NTT Communication Science Laboratories sekitar 1 tahun sebelumnya. Pada 

akhirnya  IME yang dibuat  penulis  kemampuannya  masih  di  bawah IME Taka 

Kudo tersebut,  terutama karena IME Taka Kudo memiliki  komponen pemecah 
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kalimat sehingga bisa mentransliterasi kalimat kompleks seperti この文章は難し

いでしょう  (dengan  IME  penulis,  kalimat  masukan  tersebut  harus  dibagi 

menjadi  2  bagian  yaitu  'konobunshouha'  dan  'muzukashiideshou').  IME  Taka 

Kudo bisa diakses di  http://ajaxime.chasen.org.

Karena  masalah  yang  sebetulnya  ingin  dipecahkan  ternyata  sudah  ada 

solusinya,  maka  tujuan  pengembangan  program  ini  pada  akhirnya  hanyalah 

sebagai tantangan bagi diri penulis untuk membuat sistem sejenis tanpa mengintip 

sedikitpun kode IME web dari Taka Kudo maupun dari IME-IME desktop open 

source seperti SCIM.

Walaupun  tidak  secanggih  IME Taka  Kudo,  IME yang  dikembangkan 

penulis juga bisa digunakan untuk menulis teks bahasa Jepang. Karena itu, silakan 

mencoba  produk  domestik  ini  di  http://agro.web.ugm.ac.id/ime.  Penulis  juga 

berharap  bahwa  skripsi  ini  bisa  menjadi  bacaan  yang  berguna  bagi  orang 

Indonesia yang tertarik dengan topik yang penulis pilih.

Pada kesempatan ini penulis juga ingin mengucapkan terima kasih kepada:

1. Kedua orang tua penulis yang membesarkan penulis dengan penuh sabar 

dan kasih sayang.

2. Adik-adikku Agri, Cadika, Duta, Kika, dan Ucang yang membuat suasana 

keluarga senantiasa ramai dan ceria.

3. Eyang Kakung dan Eyang Bandung yang selalu mendoakan cucu-cucunya.

4. Om  Bagus,  Tante  Eni,  Mas  Alvin  dan  adik-adikknya  yang  menjadi 

benefactor penulis  selama  kuliah  dan  memberikan  banyak  dukungan 

lainnya.
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5. Bapak Agus Sihabuddin, S.Si., M.Kom, sebagai dosen wali penulis yang 

telah membimbing selama 4 tahun lebih.

6. Bapak  Moh.  Edi  Wibowo,  S.Kom.,  M.Kom  yang  telah  meluangkan 

waktunya sebagai dosen pembimbing penulisan skripsi ini

7. Bapak Khabib Mustofa,  Dr.,  M.Kom dan Bapak Anifuddin Azis,  S.Si., 

M.Kom selaku dosen penguji yang telah memberikan berbagai saran untuk 

perbaikan skripsi ini.

8. Teman-teman satu angkatan, secara alfabetis, Arin, Awang, Bram, Dian, 

Endro,  Fuad, Karnan, Tri,  Tri1,  Wijaya,  dan tentu saja seluruh anak 03 

lainnya.

9. Teman-teman di YIC, Mas Ibond, Tegar, Mas Jiyuu, Mba Shinda, Gustra, 

Mba Hacchan, Mas Erik, Hyu, Welldan,  dan masih banyak lagi. Kalian 

adalah salah satu bagian penting hitam dan putihnya  kehidupan penulis 

selama di Jogja.

皆様、本当にどうもありがとうございました！

Tentu saja karya  ini  jauh dari  sempurna.  Oleh karenanya,  silakan kirim 

kritik dan saran ke agro1986@gmail.com.

Yogyakarta, 22 November 2007
Penulis,

Agro Rachmatullah

1 bukan typo, memang ada 2 'Tri'
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INTISARI

Pengembangan Input Method Editor Bahasa Jepang Berbasis Web

oleh

AGRO RACHMATULLAH
03/165399/PA/09374

Bahasa  Jepang  menggunakan  ribuan  karakter  untuk  sistem menulisnya. 
Untuk  memungkinkan  penulisan  ribuan  karakter  tersebut  dengan  keyboard 
standard,  terdapat  program  yang  disebut  Input  Method  Editor (IME).  Pada 
umumnya IME berada di tingkat sistem operasi, dan akan memodifikasi masukan 
yang datang dari keyboard sebelum dikirim ke aplikasi yang bersangkutan.

Di Jepang,  komputer  umum (misal  komputer  perpustakaan dan  warnet) 
dapat  dipastikan  memiliki  IME.  Kemudahan  ini  tidak  berlaku  di  negara  luar, 
misalnya di Indonesia. Ini menimbulkan kesulitan bagi orang yang berada di luar 
Jepang namun perlu menulis Jepang di komputer umum. Contohnya adalah orang 
Jepang yang sedang berkunjung ke luar negeri dan pelajar bahasa Jepang yang 
ingin berkomunikasi di Internet menggunakan bahasa Jepang.

Untuk  mengatasi  masalah  tersebut  dikembangkan  suatu  IME  bahasa 
Jepang berbasis web. Dengan IME berbasis web, pengguna dapat mengunjungi 
situsnya dan melakukan pengetikan bahasa Jepang pada aplikasi web tersebut. Di 
sisi  klien,  IME menggunakan  teknologi-teknologi  standard  web  yaitu  HTML, 
CSS, JavaScript, dan AJAX. Di sisi server, digunakan C#, ASP.NET, SQLite, dan 
EDICT. Algoritma intinya menggunakan breadth-first search untuk merantaikan 
aturan tata bahasa.  Skripsi ini akan menjelaskan arsitektur dan cara kerja IME 
yang dikembangkan tersebut.

Kata Kunci: Bahasa Jepang, Input Method Editor, IME, HTML, CSS, JavaScript, 
AJAX, C#, .NET, ASP.NET, SQLite, EDICT
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ABSTRACT

The Development of a Web-based Japanese Input Method Editor

by

AGRO RACHMATULLAH
03/165399/PA/09374

The Japanese language uses thousands of characters for its writing system. 
Programs called IME (Input Method Editor) enables the input of those characters 
using  a  standard  keyboard.  Usually,  IME runs  on  the  operating  system level, 
modifying input from the keyboard before sending it to user-level applications.

In Japan, public computers (e.g., library, internet cafe) can be assured to 
have  IME  installed.  This  convenience  doesn't  hold  overseas,  for  example  in 
Indonesia.  It  presents difficulties  for those outside of Japan but needs to write 
Japanese in public computers. Some examples are a Japanese traveling overseas 
and a student of the Japanese language wishing to communicate on the internet 
using Japanese.

To tackle the problem, a web-based Japanese IME is developed. With a 
web-based  IME,  user  can  visit  its  web  site  and  type  Japanese  on  the  web 
application. On the client side, the IME uses standard web technologies which are 
HTML, CSS, JavaScript, and AJAX. On the server side, C#, ASP.NET, SQLite, 
and EDICT are used. The core transliteration algorithm uses breadth-first search 
to chain grammar rules. This paper will explain the architecture and workings of 
the developed IME.

Keywords:  Japanese  Language,  Input  Method  Editor,  IME,  HTML,  CSS, 
JavaScript, AJAX, C#, .NET, ASP.NET, SQLite, EDICT

xvi


